
2.   Pow
er supply voltage —

 Connect 
th

e illu
m

in
atio

n lam
p

-eq
u

ip
p

ed 
speakers to D

C 12V, negative ground.

 
Tension d’alim

entation —
 Raccorder 

les haut-parleurs m
unis d’in éclairage 

sur 12 V CC, m
ise à la terre négative.

 
 Tensión de alim

entación —
 Conecte 

los altavoces equipados con lám
para 

de ilum
inación a una batería de 12 V 

CC con puesta a m
asa negativa.

 
 Ten

são d
a alim

entação —
 Ligue 

os altifalantes equipados com
 ilum

i-
nação a 12 V CC, terra negativa.

IM
PORTANT SAFEGUARDS
Caution : Read this page carefully to keep your safety.

AVERTISSEM
ENTS IM

PORTANTS
A

ttention :  Lire attentivem
ent cette page pour votre sécurité.

AVISOS IM
PORTANTES

Precaución:  Para su seguridad, lea con atención esta página.

PRECAUÇÕES IM
PORTANTES

A
tenção : Leia atentam

ente esta página para garantir a sua segurança.

 • 
 Alw

ays w
ear protective eyew

ear during instllation.
 • 

 To prevent noise pick-up, keep the w
iring of this unit aw

ay from
 m

otors, high-
voltage leads and other possible noise sources.

 • 
 To prevent short-circuit, keep all w

iring aw
ay from

 m
oving parts, sharp edges, 

cut m
etal, etc.

 • 
 W

hen rem
oving or installing the grille, be careful not to brush the unit w

ith 
the edge of the grille.

 • 
D

o not sw
itch O

N
 pow

er until w
iring is com

pleted.
N

ote :
For m

ounting location, do not select the follow
ing places.

■
 D

oor panel
 • 

W
hen the door w

indow
 glass is low

ered (opened), the unit is dam
aged.

 • 
W

hen the w
indow

 crank handle is rotated, it com
es into contact w

ith the unit.
■

 Rear deck
 • 

 W
hen the unit com

es into contact w
ith the boot lid spring (trunk lid spring) or 

shock absorbers (shock tow
ers).

 • 
W

hen the unit dam
ages the gas tank or fuel hose.

 • 
W

hen the unit com
es into contact w

ith the rear w
indow

 glass, car w
all, etc.

 • 
 Portez toujours de protections oculaires pendant l'installation.

 • 
 A

fin de supprim
er les bruits, placer le câblage de cet appareil loin des 

m
oteurs, câbles conducteurs de haute tension et autres sources possibles 

de bruit.
 • 

 Afin d’éviter la création de courts-circuits, éloigner le câblage des pièces 
m

obiles, arêtes vives, m
étal découpé, etc.

 • 
 Faire attention, au cours de la dépose ou pose de la grille, de ne pas toucher 
l’appareil avec les bords de la grille.

 • 
 N

e p
as m

ettre l’ap
p

areil en ro
u

te tan
t q

u
e le câb

lag
e n

’est p
as 

com
plètem

ent term
iné.

Rem
arque :

N
e pas choisir les em

placem
ents suivants pour effectuer le m

ontage.
■

 Panneaux de porte
 • 

 Lorsque le fait d’abaisser la vitre risque d’endom
m

ager l’appareil.
 • 

  Lorsque le fait de tourner la poignée d’ouverture de la vitre la m
et en contact 

avec l’appareil.
■

 Plage arrière
 • 

 Lorsque l’appareil vient en contact avec l’am
ortisseur arrière ou le renfort du 

pare-choc.
 • 

 Lorsque l’appareil risque d’endom
m

ager le réservoir à gaz ou la tuyauterie 
souple de carburant.

 • 
 Lorsque l’appareil entre en contact avec la vitre de la lunette arrière, les parois 
de la voiture, etc.

 • 
 Siem

pre use protección para los ojos durante la instalación.
 • 

 Para evitar la captación de ruidos, m
antenga el cableado de esta unidad 

alejado de m
otores, conductores de alta tensión y otras posibles fuentes de 

ruido.
 • 

 Para evitar cortocircuitos, m
antenga todo el cableado alejado de las partes 

m
óviles, bordes agudos, m

etal cortado, etc.
 • 

 Cuando extraiga o instale la rejilla, tenga cuidado para no rozar la unidad con 
el borde de la rejilla.

 • 
 N

o conecte la alim
entación hasta después de com

pletar todas las conexiones.
N

ota :
Com

o ubicación de m
ontaje, no seleccione ninguno de los lugares siguientes

■
 Panel de puerta

 • 
 D

onde la unidad pueda estropearse cuando baje (abra) el cristal de la 
ventanilla de la puerta.

 • 
 D

onde la m
anilla de la ventana entre en contacto con la unidad al girarla.

■
 Estantería trasera

 • 
 D

o
n

d
e la u

n
id

ad en
tre en co

n
tacto co

n el m
u

elle d
e la tap

a d
el 

com
partim

iento de equipajes (m
uelle de la tapa del portam

aletas) o con los 
am

ortiguadores (torres de am
ortiguadores).

 • 
 D

onde la unidad pueda estropear el depósito o la m
anguera de com

bustible.
 • 

 D
onde la unidad entre en contacto con la ventana trasera, paredes del 

autom
óvil, etc.

 • 
 U

sar sem
pre protecção ocular durante a instalação.

 • 
 Para evitar a captação de ruídos, m

antenha a fiação desta unidade afastada 
de m

otores, fios de alta tensão e outras possíveis fontes de ruídos.
 • 

 D
e m

odo a evitar curtos-circuitos, m
antenha toda fiação afastada de peças 

m
óveis, bordas afiadas, m

etais cortantes, etc.
 • 

 N
a rem

oção ou instalação da tela, tenha o cuidado de não resvalar a unidade 
com

 a borda da tela.
 • 

N
ão ligue a alim

entação (O
N

) até o térm
ino da ligação das fiações.

N
ota :

N
ão seleccione os seguintes locais para a m

ontagem
.

■
 Painel da porta

 • 
Q

uando o vidro da janela for rebaixado (aberto), a unidade poderá ser avariada.
 • 

Q
uando a m

anivela da janela for girada, a m
esm

a poderá entrar em
 contacto 

com
 a unidade.

■
 Painel posterior

 • 
 Se a unidade entrar em

 contacto com
 a m

ola do com
partim

ento de bagagens 
(m

ola da cobertura da bagageira) ou os am
ortecedores (torres de am

ortecim
ento).

 • 
Se a unidade avariar o tanque ou a m

angueira de com
bustível.

 • 
Se a unidade entrar em

 contacto com
 o vidro da janela posterior, divisórias do 

autom
óvel, etc.

Caution :
Must use amplifier with 2 Ω capability.

Note :
Observe the following cautions to prevent damage to the speakers.
 • You cannot input the same power as “peak power” continually.
 •  When the volume is set too high, the sound may be distorted or abnormal. 

Reduce the volume promptly in case of such phenomena.
 •  While the listening volume is set to a high level, do not load or eject a disc or 

cassette tape or operate the selector and power switches of the amplifier.

Attention :
Un amplificateur de 2 Ω doit être utilisé.

Remarque :
Respecter les consignes suivantes pour éviter que les haut - parleurs ne soient 
endommagés.
 •  Vous ne pouvez pas régler une puissance identique à la “puissance crête” de 

façon continue.
 •  Si le niveau de sortie est trop puissant, les sons peuvent étre déformés ou 

anormaux. Réduire le niveau de sortie aussitôt que l'on constate ce phéno-
mène.

 •  Si le niveau de sortie a été réglé à une valeur élevée, ne pas mettre en place 
ou éjecter un disque ou une cassette, ne pas agir sur les sélecteurs ou l'inter-
rupteur d'alimentation de l'amplificateur.

Precaución :
Se debe utilizar un amplificador con una capacidad de 2 Ω.

  Nota :
Tome las precauciones siguientes para evitar estropear los altavoces.
 •  No es posible suministrar la misma potencia como “potencia máxima” conti-

nuamente. 
 •  Cuando ajuste un volumen demasiado alto, el sonido podrá distorsionarse o 

no ser normal. Reduzca rápidamente el volumen en este caso.
 •  Mientras el volumen de escucha esté ajustado a un nivel alto, no introduzca 

ni expulse un disco o un casete, ni utilice los selectores ni el interruptor de la 
alimentación del amplificador.

Atenção :
Deve-se utilizar amplificador com capacidade de 2 Ω.

 Nota :
Observe as seguintes precauções para evitar avarias aos altifalantes.
 •  Não alimente continuamente o altifalante com potência de pico.
 •  Quando o volume estiver muito elevado, o som poderá se distorcer ou se tor-

nar anormal.
 Reduza o volume imediatamente em caso de tal ocorrência.
 •  Durante a audição a altos volumes, não carregue nem ejecte um disco ou 

uma fita cassete e nem opere o selector e o interruptor de alimentação do 
amplificador.

:تنبيه                        
                     

Precautions / Précautions / Precauciones / Precauções /

Inform
ation on D

isposal of O
ld Electrical and Electronic Equipm

ent (applicable for EU
 countries 

that have adopted separate w
aste collection system

s)
Products w

ith the sym
bol (crossed-out w

heeled bin) cannot be disposed as household w
aste. O

ld electri-
cal and electronic equipm

ent should be recycled at a facility capable of handling these item
s and their 

w
aste byproducts. Contact your local authority for details in locating a recycle facility nearest to you. 

Proper recycling and w
aste disposal w

ill help conserve resources w
hilst preventing detrim

ental effects on 
our health and the environm

ent.

Inform
ation sur l’élim

ination des anciens équipem
ents électriques et électroniques (applicable dans les pays de l’

U
nion Européenne qui ont adopté des systèm

es de collecte sélective)
Les produits sur lesquels le pictogram

m
e (poubelle barrée) est apposé ne peuvent pas être élim

inés com
m

e ordures 
m

énagères. Les anciens équipem
ents électriques et électroniques doivent être recyclés sur des sites capables de traiter 

ces produits et leurs déchets. Contactez vos autorités locales pour connître le site de recyclage le plus proche. U
n recy-

clage adapté et l’élim
ination des déchets aideront à conserver les ressources et à nous préserver des leurs effets nocifs 

sur notre santé et sur l’environnem
ent.

Inform
ación acerca de la elim

inación de equipos eléctricos y electrónicos al final de la vida útil (aplicable a los 
países de la U

nión Europea que hayan adoptado sistem
as independientes de recogida de residuos)

Los productos con el sím
bolo de un contenedor con ruedas tachado no podrán ser desechados com

o residuos dom
és-

ticos. Los equipos eléctricos y electrónicos al final de la vida útil, deberán ser reciclados en instalaciones que puedan dar 
el tratam

iento adecuado a estos productos y a sus subproductos residuales correspondientes. Póngase en contacto con 
su adm

inistración local para obtener inform
ación sobre el punto de recogida m

ás cercano. U
n tratam

iento correcto del 
reciclaje y la elim

inación de residuos ayuda a conservar los recursos y evita al m
ism

o tiem
po efectos perjudiciales en la 

salud y el m
edio am

biente.

Inform
ação sobre a form

a de deitar fora Equipam
ento Eléctrico ou Electrónico Velho (aplicável nos países da U

E 
que adoptaram

 sistem
as de recolha de lixos separados)

Produtos com
 o sím

bolo (caixote do lixo com
 um

 X) não podem
 ser deitados fora junto com

 o lixo dom
éstico. 

Equipam
entos eléctricos ou electrónicos velhos deverão ser reciclados num

 local capaz de o fazer bem
 assim

 com
o os 

seus subprodutos. Contacte as autoridades locais para se inform
ar de um

 local de reciclagem
 próxim

o de si. Reciclagem
 

e tratam
ento de lixo correctos ajudam

 a poupar recursos e previnem
 efeitos prejudiciais na nossa saúde e no am

biente.

1.   Suffocation —
 After taking the unit out of the polyethylene 

bag, be sure to dispose of the polyethylene bag out of the 
reach of children. O

therw
ise, they m

ay play w
ith the bag, 

w
hich could cause hazard of suffocation.

  
  

 
Etouffem

ent —
 Après avoir retiré l’appareil du sac de polyé-

thylène, bien placer ce dernier hors de la portée des enfants. S’
ils jouent avec ce sac, un risque d’étouffem

ent est possible.

 
A

sfixia —
 D

espués de sacar la unidad de la bolsa de polietile-
no, asegúrese de poner la bolsa de polietileno donde no pue-
dan alcanzarla los niños. D

e otra form
a, éstos podrían jugar 

con la bolsa y se podría producir un peligro de asfixia.

 
Sufocam

ento —
 Após a retirada da unidade do saco de polie-

tileno, assegure-se de descartar o saco de polietileno num
 

lugar fora do alcance das crianças.  D
outro m

odo, as crianças 
poderão brincar com

 o saco, podendo causar o perigo de sufo-
cam

ento.

3. W
ater and m

oisture —
 D

o not install 
the speakers in locations w

hich m
ay 

be subject to w
ater or m

oisture.

 
  Eau et hum

idité —
 N

e pas installer 
les haut-parleurs dans des endroits où 
ils peuvent être exposés à de l’eau ou 
à l’hum

idité.

 
  A

gua y hum
edad —

 N
o instale los 

altavoces en lugares som
etidos al 

agua o a la hum
edad.

 
  Á

gua e hum
idade —

 N
ão instale os 

altifalantes em
 locais que possam

 
estar sujeitos a água ou hum

idade.

4. D
ust and unstable locations —

 D
o 

not install the speakers in unstable 
locations or locations subject to dust.

  
  Poussière et endroits instables —

 
N

e pas installer les haut-parleurs dans 
des endroits instables ou exposés à de 
la poussière.

 
  Polvo y ubicaciones inestables —

 
N

o instale los altavoces en lugares 
inestables ni en lugares donde haya 
polvo.

 
  Pó e locais instáveis —

 N
ão instale 

os altifalantes em
 locais instáveis ou 

sujeitos a pós.

5.   M
odification —

 D
o not attem

pt to 
open or m

odify the unit, for this could 
cause fire hazard or m

alfunction.

  
   M

odification —
 N

e pas essayer de 
dém

onter ni de m
odifier l’appareil car 

ceci risque de provoquer un risque d’
incendie ou un fonctionnem

ent incor-
rect.

 
   M

odificación —
 N

o trate de abrir ni 
m

odificar la unidad porque podría 
producirse un peligro de incendio o 
una avería.

 
   M

od
ificação —

 N
ão intente abrir 

ou m
odificar a unidade.  Pois poderá 

causar perigo de incêndio ou o m
au 

funcionam
ento.

6.   Cleaning —
 D

o not use gasoline, naphtha, 
or any type of solvent to clean the speakers. 
Clean by w

iping w
ith a soft, dry cloth.

 
  

 
N

ettoyage —
 N

e pas utiliser d’essence, de 
naphte ni de diluant pour nettoyer les haut-
parleurs. Les nettoyer avec un chiffon doux et 
sec.

 
Lim

pieza —
 N

o utilice gasolina, nafta ni 
ningún otro tipo de disolvente para lim

piar 
los altavoces. Lím

pielos con un paño suave y 
seco.

 
Lim

peza —
 N

ão utilize gasolina, nafta ou 
qualquer tipo de solvente para lim

par os alti-
falantes.  Lim

pe-os passando um
 pano seco e 

m
acio.

7.   M
alfunction —

  In the event the unit generates 
sm

oke or abnorm
al sm

ell or no sound com
es out 

from
 the speaker, im

m
ediately sw

itch the pow
er O

FF. 
After this, please contact your dealer or nearest ser-
vice station as soon as possible.

 
PO

W
ER O

FF!

  
M

auvais fonctionnem
ent —

 D
ans le cas où l’appa-

reil dégage de la fum
ée ou une odeur anorm

ale, ou si 
aucun son ne provient du haut-parleur, couper im

m
é-

diatem
ent l’alim

entation. Contacter ensuite votre 
concessionnaire ou centre de service le plus proche le 
plus rapidem

ent possible.
 

CO
U

PER L’A
LIM

EN
TATIO

N
!

 
Fallo de funcionam

iento —
 En caso de que la uni-

dad genere hum
os u olores anorm

ales o no genere 
sonido a través del altavoz, desconecte inm

ediata-
m

ente la alim
entación. D

espués, consulte con su 
concesionario o centro de reparaciones m

ás cercano 
tan pronto com

o sea posible.
 

¡D
ESCO

N
ECTE LA

 A
LIM

EN
TACIO

N
!

 
M

au funcionam
ento —

 Caso a unidade gere fum
aça 

ou cheiro anorm
al, ou se nenhum

 som
 for em

itido 
pelo altifalante, desligue im

ediatam
ente o interruptor 

de alim
entação (O

FF).  Feito isto, entre em
 contacto, 

assim
 que possível, com

 o seu revendedor ou o cen-
tro de consertos técnicos m

ais próxim
o.

 
D

ESLIG
U

E D
E A

LIM
EN

TAÇÃO
!

F
ig

. 1   F
ig

u
ra 1   

F
ig

. 2   F
ig

u
ra 2   

SYM
BO

L
U

N
IT

VA
LU

E

N
om

inal im
pedance

Z
Ω

2

D
C resistance

Revc
Ω

2.2

Voice coil inductance
Levc

m
H

0.09

Resonance frequency
Fs

H
z

52

Resonance frequency im
pedance

Zs
Ω

50

M
echanical Q

 factor
Q

m
s

7.78

Electrical Q
 factor

Q
es

0.46

Total Q
 factor

Q
ts

0.44

Volum
e acoustic com

pliance
Vas

liter
(cu.ft)

14.3
(0.507)

M
oving m

ass
M

m
s

g
15.4

Suspension com
pliance

Cm
s

m
/N

0.611 x 10
-3

Em
issive diam

eter of the diaphragm
D

m
m

128

Voice coil diam
eter

d
m

m
30

Voice coil layers
n

2

Flux density
B

T
1.01

Force factor
BL

T.m
5.5

W
eight of m

agnet
g (oz)

442 (15.5)

Peak excursion
Xm

ax
m

m
1.1

Technical specifications

N
ote :

Kenw
ood follow

s a policy of continuous advancem
ents 

in developm
ent. For this reason specifications m

ay be 
changed w

ithout notice.

Rem
arque :

Kenw
ood applique une politique de progrès continus. 

Les caractéristiques peuvent donc être m
odifiées sans 

préavis.

N
ota :

Kenw
ood sigue una p

olítica de avances continuos 
en el cam

p
o d

el d
esarro

llo
. Po

r esta razó
n

, las 
especificaciones están sujetas a cam

bios sin previo 
aviso.

N
ota :

A Kenw
ood segue um

a política de avanço continuado 
em

 desenvolvim
ento. Por esta razão, as especificações 

poderão ser alteradas sem
 aviso prévio.

Specifications / Caractéristiques / Especificaciones / Especificações / 

2-W
ay 2-Speaker System

 / 2-W
ay 2-Speaker System

 / Sistem
a de 2 altavoces de 2 vías / 

Sistem
a de 2 altifalantes de 2 vias

W
oofer / G

raves / Altavoz de graves / Altifalante de graves
O

versized 160 m
m

 (6-1/2") 
Cone 

Tw
eeter / Aigus / Altavoz de agudos / Altifalante de agudos

25 m
m

 (1") Soft D
om

e 

Rated Im
pedance / Im

pédance nom
inale / Im

pedancia nom
inal / Im

pedância nom
inal

2 Ω

Peak Input Pow
er / Entrée de crête m

om
entanée / Potencia m

áxim
a de entrada / Potência pico de entrada

300 W

RM
S Input Pow

er / Entrée nom
inale / Potencia de entrada nom

inal / Potência de entrada nom
inal

100 W

Sensitivity / N
iveau de pression sonore de sortie / Sensibilidad / Sensibilidade

86 dB/W
 at 1m

Frequency Response / Réponse en fréquence / Respuesta de frecuencia / Resposta em
 Frequência

63 ~ 24,000 H
z

Crossover Frequency / Fréquence de recouvrem
ent / Frecuencia de cruce / Frequência de separação

5,000 H
z

N
et W

eight / Poids net / Peso neto / Peso líquido
W

oofer 
1,210 g (2.7 lb)

Tw
eeter 

67 g (2.4 oz)

COMPONENT SPEAKER SYSTEM

INSTRUCTION MANUAL
SYSTÈME DE HAUT-PARLEURS ÉLÉMENTS

MODE D’EMPLOI
SISTEMA DE ALTAVOCES COMPONENTES

MANUAL DE INSTRUCCIONES
SISTEMA DE ALTIFALANTES COMPONENTES

MANUAL DE INSTRUÇÕES

KFC-X1720P
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INPUTOUTPUT

TW  ATT.

0dB-2dB-4dB

WFTW

φ 4 × 6
φ 4 × 6

Dim
ensions / Abm

essungen / Dim
ensiones / Dim

ensões / 

Installation
1.  Select the m

ounting p
osition, referring to “Precautions”.

2.  Place the sup
p

lied tem
p

late on the d
oor p

anel or the rear d
eck 

and m
ark the hole p

ositions.
3.  C

ut off a larg
e hole and m

ake screw
 holes.

4.  Install the unit as show
n in Fig

. 3, Fig
. 4.

Installation
1.  D

éterm
iner la p

osition d
e m

ontag
e en se référant aux instruc-

tions intitulées “Précautions”.
2.  Placer la g

ab
arit fourni sur la p

lag
e arrière et rep

érer la p
osi-

tion d
es trous d

e m
ontag

e.
3.  D

écoup
er un trou d

e g
rand

e d
im

ension et p
ercer trous p

our 
les vis.

4.  Installer l’ap
p

areil d
e la m

anière ind
iq

uée à la Fig
. 3, Fig

. 4.

Instalación
1.  Seleccione la p

osición d
e m

ontaje consultand
o “Precauciones”

.
2.   Ponga la p

lantilla sum
inistrad

a en el p
anel d

e la p
uerta o en la 

estantería trasera y m
arq

ue las p
osiciones d

e los agujeros.
3.  H

aga un agujero grand
e y agujeros p

ara los tornillos.
4.  Instale la unidad com

o se m
uestra en las figuras 3 y 4.

Instalação
1.  Seleccione a p

osição d
e m

ontagem
, consultand

o “Precauções”.
2.  C

oloq
ue o gab

arito fornecid
o no p

ainel d
a p

orta ou no p
ainel 

p
osterior e m

arq
ue as p

osições d
os orifícios.

3.  Recorte um
 grand

e orifício e p
erfure os orifícios d

os p
arafusos.

4. Instale a unid
ad

e conform
e m

ostram
 Fig

. 3 e Fig
. 4.

■
  W

o
o

fe
r / G

ra
v

e
s / A

lta
v

o
z

 d
e

 g
ra

v
e

s / A
ltifa

la
n

te
 d

e
 g

ra
v

e
s / 

■
  W

o
o

fe
r / G

ra
v

e
s / A

lta
v

o
z

 d
e

 g
ra

v
e

s / A
ltifa

la
n

te
 d

e
 g

ra
v

e
s / 

■
 T

w
e

e
te

r / 

 
A

ig
u

s / 

 
A

lta
v

o
z

 d
e

 a
g

u
d

o
s / 

 
A

ltifa
la

n
te

 d
e

 a
g

u
d

o
s / 

 

System
 connections

W
ith

 th
is u

n
it, th

e
 s

p
e

a
k

e
r c

o
rd

s a
re

 n
o

t s
u

p
p

lie
d

. O
b

ta
in

 

th
e

 a
u

d
io

 s
p

e
a

k
e

r c
o

rd
s w

ith
 th

e
 re

q
u

ire
d

 le
n

g
th

. T
o

 c
o

n
-

n
e

c
t th

e
 s

p
e

a
k

e
r c

o
rd

s to
 th

e
 u

n
it, te

rm
in

a
te

 th
e

 w
ire

s w
ith

 

fe
m

a
le

 s
p

a
d

e
 c

o
n

n
e

c
to

rs
.

12 A
W

G
 speaker w

ire is recom
m

ended
.

Connexions du systèm
e

A
v

e
c

 c
e

t a
p

p
a

re
il, le

s c
â

b
le

s d
e

s e
n

c
e

in
te

s n
e

 s
o

n
t p

a
s fo

u
r-

n
is

. S
e

 p
ro

c
u

re
r d

e
s c

â
b

le
s d

’e
n

c
e

in
te

 d
e

 la
 lo

n
g

u
e

u
r re

q
u

i-

s
e

. P
o

u
r c

o
n

n
e

c
te

r le
s c

â
b

le
s à

 l’a
p

p
a

re
il, le

s é
q

u
ip

e
r à

 le
u

r 

e
x

tre
m

ité
 d

’u
n

e
 p

ris
e

 fe
m

e
lle

 à
 c

o
ss

e
.

Conducteur d
'enceinte de calib

re 12 A
W

G
 recom

m
andé.

Conexiones del sistem
a

C
o

n
 e

s
ta

 u
n

id
a

d
 n

o
 s

e
 s

u
m

in
is

tra
n

 lo
s c

a
b

le
s d

e
 lo

s a
lta

v
o

-

c
e

s
. O

b
te

n
g

a
 lo

s c
a

b
le

s d
e

 a
lta

v
o

c
e

s d
e

 la
 lo

n
g

itu
d

 n
e

c
e

s
a

-

ria
. P

a
ra

 c
o

n
e

c
ta

r lo
s c

a
b

le
s d

e
 a

lta
v

o
c

e
s a

 la
 u

n
id

a
d

, p
o

n
g

a
 

a
n

te
s c

o
n

e
c

to
re

s d
e

 h
o

rq
u

illa
 h

e
m

b
ra

 e
n

 lo
s c

o
n

d
u

c
to

re
s

.

Se recom
iend

a utilizar el cab
le de altavoz 12 A

W
G

.

Ligações do sistem
a

O
s fio

s d
e

 a
ltifa

la
n

te
s n

ã
o

 s
ã

o
 fo

rn
e

c
id

o
s c

o
m

 e
s

ta
 u

n
id

a
d

e
.  

O
b

te
n

h
a

 fio
s d

e
 a

u
d

io
 c

o
m

 o
 c

o
m

p
rim

e
n

to
 re

q
u

e
rid

o
. P

a
ra

 

lig
a

r o
s fio

s d
e

 a
u

d
io

 à
 u

n
id

a
d

e
, a

c
o

p
le

 o
s fio

s c
o

m
 c

o
n

e
c

to
-

re
s c

o
le

c
to

r fê
m

e
a

.

12 R
ecom

end
a-se o fio de altifalante A

W
G

.

F
ig

. 6
-1

 G
e

n
e

ra
l co

n
n

e
c

tio
n

 / F
ig

. 6
-1

 R
a

cco
rd

e
m

e
n

t o
rd

in
a

ire
 / F

ig
u

ra
 6

-1
 C

o
n

e
x

ió
n

 g
e

n
e

ra
l / 

F
ig

. 6
-1

 L
ig

a
çõ

e
s g

e
ra

is / 

N
o

te
:

Be sure to use the supplied Passive crossover netw
ork.

R
e

m
a

rq
u

e
:

Il est indispensable d’utiliser le Réseau séparateur passif.

N
o

ta
:

A
segúrese de utilizar el filtro separador pasivo incluido.

N
o

ta
:

A
segúrese de utilizar el filtro separador pasivo incluido.

F
ig

. 4-1   F
ig

u
ra 4-1   

■
 E

x
a

m
p

le
 / E

x
a

m
p

le
 / E

je
m

p
lo

 / E
x

e
m

p
lo

 /

Center unit
U

nité centrale
U

nidad central
U

nidade central

Pow
er am

plifier
A

m
plificateur de puissance

A
m

plificador de potencia
A

m
plificador de potência

12 AW
G

F
ig

. 3-1   F
ig

u
ra 3-1   

ø 4 × 25 (LA
RG

E)

ø 4 

F
ig

. 4-2   F
ig

u
ra 4-2   

F
ig

. 4-3   F
ig

u
ra 4-3   

F
ig

. 4-4   F
ig

u
ra 4-4   

F
ig

. 4-5   F
ig

u
ra 4-5   

U
nit : m

m
 (inch)

U
nitè : m

m
 (pouces)

U
nidad : m

m
 (pulgada)

U
nidade: m

m
 (pol.)

■
  P

a
ssiv

e
 c

ro
sso

v
e

r n
e

tw
o

rk
 / 

 
R

é
se

a
u

 sé
p

a
ra

te
u

r p
a

ssif / 

 
R

e
d

 d
iv

iso
ra

 p
a

siv
a

 / 

 
R

e
d

e
 d

e
 se

p
a

ra
ç

ã
o

 p
a

ssiv
a

 / 

■
  P

a
ssiv

e
 c

ro
sso

v
e

r n
e

tw
o

rk
 / R

é
se

a
u

 sé
p

a
ra

te
u

r p
a

ssif / R
e

d
 d

iv
iso

ra
 p

a
siv

a
 / R

e
d

e
 d

e
 se

p
a

ra
ç

ã
o

 p
a

ssiv
a

 / 

F
ig

. 5-1  F
ig

u
ra 5-1   

N
o

te
:

 • D
o not install in places under direct sunlight.

 •  D
o not touch the electronic parts inside the 

crossover netw
ork.

R
e

m
a

rq
u

e
:

 • N
’installez pas en plein soleil. 

 •  N
e touchez pas les pièces électroniques à l’inté-

rieur du diviseur de fréquence.

N
o

ta
:

 •  Evite la instalación en lugares sujetos a la luz 
directa del sol.

 •  N
o toque las partes electrónicas del interior del 

filtro divisor de frecuencias.

N
o

ta
:

 • N
ão instale em

 locais sob luz solar directa.
 •  N

ão toque as partes electrónicas no interior da 
rede de separação.

φ 4 × 25 

H
ow

 to rem
ove

Com
m

ent retirer
Cóm

o extraer
Com

o rem
over

Tw
eeter

A
igus

A
ltavoz de agudos

A
ltifalante de agudos

Passive crossover netw
ork / Réseau séparateur passif / Red divisora pasiva /

Rede de separação passiva / 

Black / G
ray stripe

Rayé N
oir / G

ris
N

egro / franja gris
Preto / Estrias cinza

W
oofer

G
raves

A
ltavoz de graves

A
ltifalante de graves

F
ig

. 3-2   F
ig

u
ra 3-2   

 
For G

M
 vehicles 

For H
O

N
D

A
 and other m

anufacturer vehicles
 

Pour véhicules G
M

 
Pour véhicules H

O
N

D
A

 et d’autres fabricants
 

Para vehículos G
M

 
Para vehículos H

O
N

D
A

 y de otros fabricantes
 

Para veículos G
M

 
Para veículos H

O
N

D
A

 e outros fabricantes

 
 

 
For 6 x 8 replacem

ent
 

Pour le rem
placem

ent par un 6 x 8 (pouces)
 

Para recam
bio de 6 x 8 (pulgadas)

 
Para substituição 6 x 8 (pol.)

 

F
ig

. 3-3   F
ig

u
ra 3-3   

N
o

te
:

 •  The tw
eeter level is selectable by sw

itching the tw
eeter attenuator to the 

desired level.
 •  Large pow

er input w
ill cause the protection circuit for the tw

eeter to 
operate, w

hich w
ill decrease output level. In this case, turn the volum

e 
of the receiver to “0”, then eventually the tw

eeter w
ill autom

atically start 
w

orking again. U
sing the crossover netw

ork in high tem
perature (under 

direct sunlight) m
ay cause the protection circuit to operate easily.

R
e

m
a

rq
u

e
:

 •  Le niveau du tw
eeter peut être sélectionné en réglant l’atténuateur du 

tw
eeter au niveau souhaité.

 •  Le circuit de protection du tw
eeter s’activera si le signal entrant est trop 

puissant, et le niveau de sortie dim
inuera. D

ans ce cas, réglez le volum
e 

de l’am
pli-tuner sur «0», pour que le tw

eeter fonctionne de nouveau. Le 
circuit de protection risque de s’enclencher facilem

ent si un filtre d’aiguil-
lage est utilisé à haute tem

pérature (par exem
ple en plein soleil).

N
o

ta
:

 •   El nivel del altavoz de agudos puede seleccionarse cam
biando el atenu-

ador del altavoz de agudos al nivel deseado.
 •   U

na gran entrada de potencia causará la activación del circuito de protec-
ción del altavoz de agudos, lo cual reducirá el nivel de salida. En este caso, 
gire el volum

en del receptor a "0", y luego el altavoz de agudos eventu-
alm

ente volverá a funcionar. El em
pleo de la red de cruce a altas tem

per-
aturas (bajo la luz directa del sol) puede facilitar la activación del circuito 
de protección.

N
o

ta
:

 •  O
 nível do altifalante de agudos é selecionável com

utando o atenuador do 
tw

eeter, ao nível desejado.
 •  U

m
a entrada de alta potência causará o disparo do circuito de protecção, 

dim
inuindo o seu nível de saída. N

este caso, ajuste o volum
e do receptor 

em
 “0”, sendo por fim

 o altifalante de agudos ser accionado novam
ente. 

A utilização da rede de separação em
 altas tem

peraturas (sob luz solar 
directa) poderá causar o fácil disparo do circuito de protecção.

φ 4 × 6

F
ig

. 4-6   F
ig

u
ra 4-6   

F
ig

. 4-7   F
ig

u
ra 4-7   

■
  T

w
e

e
te

r / A
ig

u
s / A

lta
v

o
z

 d
e

 a
g

u
d

o
s / A

ltifa
la

n
te

 d
e

 a
g

u
d

o
s / 

 

H
ow

 to rem
ove

Com
m

ent retirer
Cóm

o extraer
Com

o rem
over

H
ow

 to install/Com
m

ent installer/M
odo de 

instalación/Com
o instalar/

Changing the direction of tw
eeter

M
odification de l'orientation du haut-parleur 

d'aigus
Cam

bio de dirección del altavoz de agudos
A

lteração do direccionam
ento do A

ltifalante de 
agudos

For Factory or O
EM

 fit/Pour le m
atériel usine ou d’origine/Para el ajuste de fábrica u O

EM
/

Para encaixes de fábrica ou de terceiros/ 
صنعأوتهيئة

لملائمةتهيئةالم
O
EM

For rem
oving and installing the Tw

eeter, see Fig. 4-3 and 4-4.
Pour retirer et installer le haut-parleur d'aigus, voir Fig. 4-3 et 4-4.
Para desinstalar e instalar el altavoz de agudos, vea las figuras 4-3 y 4-4.
Para a rem

oção e a instalação do altifalante de agudos, veja Fig. 4-3 e 4-4.

Set to the groove
Em

boîter dans la rainure
Colocación en la ranura
A

juste na ranhura

Flush m
ounting / M

ontage encastré / M
ontaje nivelado / M

ontagem
 plana / 

φ 3 × 16

φ 3 × 16

φ 3

φ 3

φ 3 × 16

φ 3

F
ig

. 3-4   F
ig

u
ra 3-4   

■
  W

o
o

fe
r / G

ra
v

e
s / A

lta
v

o
z

 d
e

 g
ra

v
e

s / A
ltifa

la
n

te
 d

e
 

g
ra

v
e

s / 

N
o

te
:

W
hen using the speaker as a Three-w

ay speaker com
bined w

ith 
a sub w

oofer connect nonpolar capacitors in series (w
ith voltage 

resistance greater than 63V and capacitance less than 270μF) as 
H

.P.F.

R
e

m
a

rq
u

e
:

Lorsque les enceintes sont utilisées com
m

e haut-parleurs 3-voies en 
com

binaison avec un haut-parleur d’extrêm
e grave, raccorder des 

condensateurs non polarisés en série (tenue en tension supérieure 
63V, m

oins de 270μF) com
m

e H
.P.F.

N
o

ta
:

Cuando utilice el altavoz com
o un altavoz de tres vías com

binado 
con un altavoz de subgraves, conecte los capacitores no polares 
en serie (con una resistencia de tensión sup

erior a 63 V y una 
capacitancia inferior a 270 μF) com

o H
.P.F.

N
o

ta
:

N
a u

tilização d
o altifalante co

m
o u

m
 altifalante d

e 3 vias, 
com

binado com
 um

 conector de capacitores não polares em
 série 

de altifalante de graves (com
 resistência de tensão superior a 63V e 

capacitância inferior a de 270μF) com
o H

.P.F.

Recom
m

ended connection
Connexion recom

m
andée

Conexión recom
endada

Ligação recom
endada

Connecting the tw
eeter in reverse phase is recom

m
ended. H

ow
ever, depending 

on the m
ounting location of the speaker, the overall response and sound stage w

ill 
change. Please choose either connection for optim

um
 sound.

Il est conseillé d’inverser la phase lors du raccordem
ent du tw

eeter. Cependant, selon 
l’em

placem
ent du m

ontage du haut-parleur, la réponse générale et l’étage sonore 
changeront. Choisissez la connexion offrant le m

eilleur son.

Se recom
ienda conectar el altavoz de agudos en fase inversa. Sin em

bargo, 
dependiendo de la posición de m

ontaje del altavoz, es posible que cam
bie la 

respuesta global y la etapa del sonido. Seleccione la conexión que proporcione el 
m

ejor sonido.

Recom
enda-se ligar o altifalante de agudos em

 fase revertida. N
o entanto, 

dependendo do local de m
ontagem

 do altifalante, a resposta geral e o am
biente 

sonoro irão m
udar. É favor escolher um

a das ligações para obter o som
 óptim

o.

Caution : 
M

ust use am
plifier w

ith 2 Ω
 capability.

A
ttention :

U
n am

plificateur de 2 Ω
 doit être utilisé.

Precaución :
Se debe utilizar un am

plificador con una 
capacidad de 2 Ω

.

A
tenção : 

D
eve-se utilizar am

plificador com
 capacidade 

de 2 Ω
.

تنبيه
:

 

1
2

3
4

5
6

TW
  ATT.

0dB
-2dB

-4dB

INPUT
OUTPUT

TW
  ATT.

0dB
-2dB

-4dBW
F

TW

Tw
eeter

A
igus

A
ltavoz de agudos

A
ltifalante de agudos

W
oofer

G
raves

A
ltavoz de graves

A
ltifalante de graves

F
ig

. 5
-2

 U
sa

g
e

 o
f P

a
ssiv

e
 c

ro
sso

v
e

r n
e

tw
o

rk
 te

rm
in

a
ls

F
ig

. 5
-2

 U
tilisa

tio
n

 d
e

s b
o

rn
e

s d
e

 ré
se

a
u

x
 sé

p
a

ra
te

u
rs p

a
ssifs

F
ig

u
ra

 5
-2

 U
tiliz

a
c

ió
n

 d
e

 lo
s te

rm
in

a
le

s re
d

 d
iv

iso
ra

 p
a

siv
a

F
ig

. 5
-2

 U
tiliz

a
ç

ã
o

 d
o

s te
rm

in
a

is d
a

 re
d

e
 d

e
 se

p
a

ra
ç

ã
o

 p
a

ssiv
a

.H.P.F

ø 4 × 25 (LA
RG

E)

Ø158(6-1/4)

Ø100(3-15/16)

Ø126(4-15/16)

12.7
(1/2

)
57.5

(2-1/4
)

Ø180(7-1/16)

27.2
(1-1/16

)

R
7

7.5
(3

-1/16
)

R
7

7.5
(3

-1/16
)

19.1
(3

/4
)

Ø37.5
(1-1/2)

32.7
(1-5

/16
)

38.6(1-1/2)

87.6(3-7/16)

82.8
(3

-1/4)

12
2

(4
-13

/16
)

ø 4 × 25 (LA
RG

E)

ø 4 × 25 (LA
RG

E)
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